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And behold, Haman further said: "Let the garment and the 
horse be delivered into the hand of one of the king's noble 
princes specifically, and let them dress the man, etc." The 
simple meaning is understood, that this pertains specifically 
to the honor and prestige that the king desires to bestow 
upon the man in whom he delights. Besides the fact that the 
garment and the horse, etc., that the man will wear is a 
great honor, it is still not complete until he is dressed by one 
of the king’s noble princes, etc., and it is proclaimed before 
him: "So shall it be done to the man, etc." 

 (טו)
"ונְתָוֹן עוֹד: אָמַר הָמָן והְִנֵּה ​

בוּשׁ רֵי אִישׁ ידַ עַל והְַסּוּס הַלְּ לֶךְ מִשָּׂ הַמֶּ  
מִים רְתְּ וקְָא, הַפַּ ישׁוּ דַּ הָאִישׁ, אֶת והְִלְבִּ  

שׁוּטוֹ כו'." פְּ בָר מוּבָן, דְּ דָּ יָּךְ זֶה שֶׁ שַׁ  
וקְָא פֹּץ והְַיקְָר הַכָּבוֹד אֶל דַּ יֶּחְ לֶךְ שֶׁ הַמֶּ  

אִישׁ לַעֲשׂוֹת חָפֵץ בָּ יקָרוֹ. שֶׁ מַה לְבַד בִּ  
בוּשׁ הַלְּ שׁ כו', והְַסּוּס, שֶּׁ יִּלְבַּ הָאִישׁ, שֶׁ  

לֵמוּתוֹ זֶה אֵין גָּדוֹל, יקְָר הוּא עַד עֲדַיןִ שְׁ  
הוּ ישֵׁ יַּלְבִּ רֵי, הָאִישׁ שֶׁ ויְקְִרָא כו', מִשָּׂ  

ה "כָּכָה לְפָניָו: כו לָאִישׁ, יעֵָשֶׂ '." 

And the matter is that "the man of the king’s noble princes" 
implies that he is the chief and superior among the king’s 
noble princes. On a higher level, he is the supreme prince, 
Michael, the great high priest, who is the prince of supreme 
kindness, the aspect of the great high priest, etc., who 
clothes all souls in Gan Eden with garments of honor, which 
are made from all the mitzvah deeds they performed in this 
world, as explained in the Midrash. 

רֵי "הָאִישׁ כִּי הוּא, והְָעִניְןָ לֶךְ מִשָּׂ הַמֶּ  
מִים" רְתְּ מָעוּת הַפַּ הוּא מַשְׁ הָראֹשׁ שֶׁ  

רֵי והְָעֶלְיוֹן לֶךְ מִשָּׂ מִים. הַמֶּ רְתְּ הַפַּ  
ר הוּא מִזֶּה, וּלְמַעְלָה הָעֶלְיוֹן, הַשַּׂ  

כֹּהֲנאָ מִיכָאֵל א,  הוּא רַבָּ ר שֶׁ ל שַׂ חֶסֶד שֶׁ  
חִינתַ הָעֶלְיוֹן, כֹּהֲנאָ בְּ א", " כו', רַבָּ  
הוּא ישׁ שֶׁ מוֹת לְכָל הַמַלְבִּ גַן הַנְּשָׁ עֵדֶן בְּ  

י לְבוּשֵׁ ה יקְָר, בְּ נַּעֲשֶׂ ה מִכָּל שֶׁ מַעֲשֵׂ  
צְווֹת עָשׂוּ הַמִּ עוֹלָם שֶׁ וקְָא, הַזֶּה בָּ כְּמוֹ דַּ  

בוֹאָר מְּ דְרָשׁ שֶׁ מִּ בַּ . 

And also in the Sefer HaKabbalah, this Michael is 
mentioned as the branch of the supreme kindness of 
Atzilut. Therefore, he is called the great high priest, as it is 
known that the high priest is rooted in abundant kindness. 
And specifically through him, the light is drawn to clothe all 
souls with the encompassing garment of Torah and mitzvot, 
which is called "the garment which the king has worn and 
the horse upon which he has ridden," etc., for each and 
every soul individually. 

סֵפֶר וגְַם לָה בְּ בָּ זֶה מִיכָאֵל נזְִכַּר הַקַּ  
ילוּת, הָעֶלְיוֹן הַחֶסֶד כְּעַנףְּ אַצִּ ולְָכֵן דְּ  
כֹּהֲנאָ נקְִרָא א", " כֹּהֵן כַּיָּדוּעַ רַבָּ  גָּדוֹל שֶׁ  
רָב וקְָא כֵּן, ועְַל חֶסֶד. בְּ ךְ ידָוֹ עַל דַּ נמְִשַׁ  

ישׁ הָאוֹר מוֹת לְכָל לְהַלְבִּ בְחִינתַ הַנְּשָׁ בִּ  
יף לְבוּשׁ מַקִּ תוֹרָה מַלְכוּת דְּ וּמִצְווֹת, דְּ  

נִּקְרָא ר "לְבוּשׁ שֶׁ לֶךְ בּוֹ לָבַשׁ אֲשֶׁ הַמֶּ  
ר וסְוּס מָה לְכָל כו', עָלָיו", רָכַב אֲשֶׁ נשָׁ  

מָה פְרָט וּנשָׁ בִּ . 

Powered By: ChassidusNow.com 
1 

https://www.chassidusnow.com/


 בס"ד

Mitteler Rebbe​
Shar HaPurim​
היהודיםי וקבל  ​

יט - טו  

For each soul that the king desires to honor, he clothes it 
with a royal garment, etc., because this pertains to the 
completion of the supreme honor, the royal garment. When 
the garment and the horse, etc., are given through this 
man, Michael the great high priest, from the king’s noble 
princes specifically—this is the true understanding. And this 
is: "Let the garment and the horse be given into the hand of 
the man, etc.," for it is a far greater honor when the royal 
garment is given through Michael the great high priest 
rather than through anyone else, etc. 

זֶּה לְפִי יָּךְ שֶׁ לֵמוּת לְעִניְןַ שַׁ הַיקְָר שְׁ  
לְבוּשׁ הָעֶלְיוֹן ר מַלְכוּת. דְּ ן כַּאֲשֶׁ נתַּ  
בוּשׁ זֶה, אִישׁ ידְֵי עַל כו', והְַסּוּס, הַלְּ  
כֹּהֲנאָ מִיכָאֵל א,  רֵי רַבָּ לֶךְ, מִשָּׂ כו', הַמֶּ  
וקְָא, י דַּ בוּשׁ "ונְתָוֹן וזְֶהוּ: לְמֵבִין. ודַּ הַלְּ  
יקְָר זֶהוּ כִּי כו'," אִישׁ, ידַ עַל והְַסּוּס  
ה וכְָבוֹד בוּשׁ יוֹתֵר הַרְבֵּ הַלְּ לְכוּת כְּשֶׁ הַמַּ  

ן כֹּהֲנאָ מִיכָאֵל ידְֵי עַל נתַּ א  יוֹתֵר רַבָּ  
כו זוּלָתוֹ, ידְֵי מֵעַל '. 

And with all the above, we can understand what is written: 
"And the Jews accepted"—"accepted" is written in the 
singular form specifically. Additionally, we need to 
understand why, throughout the entire Megillat Esther, they 
are referred to specifically as "Yehudim" (Jews) and not as 
"Israel," "Yaakov," or similar names as they are mentioned in 
other scriptures. 

​טז()
ן הַנַּ"ל וּבְכָל  כָּתוּב: מַה יבַּ ל שֶּׁ "וקְִבֵּ  

ל" וקְָא. יחִָיד לָשׁוֹן הַיְּהוּדִים"—"וקְִבֵּ דַּ  
ה לְהָבִין, ישֵׁ ועְוֹד כָל לָמָּ ת בְּ ר מְגִלַּ אֶסְתֵּ  

ם נקְִרְאוּ שֵׁ וקְָא, "יהְוּדִים" בְּ ולְֹא דַּ  
רָאֵל" כְּמוֹ גְדוֹלִים, וכַּהֵנָּה וְ"יעֲַקבֹ" "ישְׂ  
נֶּאֱמְרוּ אָר שֶׁ שְׁ הַכְּתוּבִים בִּ . 

And behold, it was explained above that through two 
things—self-sacrifice (mesirut nefesh) and extreme 
humility—they merited the revelation of the supreme light of 
Torah and mitzvot to settle within them. This is the meaning 
of "And the Jews accepted." 

אֵר והְִנֵּה, עַל לְמַעְלָה, נתְִבָּ ניֵ ידְֵי שֶׁ שְׁ  
בָרִים—מְסִירוּת פָלוּת נפֶֶשׁ דְּ וּשְׁ  

יְּהֵא עֲצוּמָה—זָכוּ הָעֶלְיוֹן אוֹר גִּלּוּי שֶׁ  
תוֹרָה ב וּמִצְוֹת דְּ הֶם. לְהִתְישֵּׁ וזְֶהוּ בָּ  
ל כו הַיְּהוּדִים" "וקְִבֵּ '. 

Now, the two above-mentioned questions can be resolved 
through one introduction: at the time of the Giving of the 
Torah, all of the Jewish people were completely unified, as 
one person, as it is written: "And Israel encamped there 
opposite the mountain"—"Israel" as a single entity, therefore 
it says "encamped" in the singular form. 

י והְִנֵּה, תֵּ יוֹת שְׁ בוּ הַנַּ"ל הַקּוּשְׁ נתְִיָּשְׁ  
מָה הַקְדָּ עַת והְִיא: אַחַת, בְּ שְׁ ן בִּ מַתַּ  

מַת כְּלָלוּת הָיוּ תּוֹרָה, רָאֵל נשְׁ כְּלוּלִים ישְׂ  
אַחְדוּת שׁ, אֶחָד כְּאִישׁ גְּמוּרָה בְּ כְּמוֹ מַמָּ  
כָּתוּב: ם "ויַּחַן שֶׁ רָאֵל שָׁ נגֶֶד ישְׂ  

רָאֵל" לְכָךְ אֶחָד, כְּאִישׁ הָהָר"—"ישְׂ  
יחִָיד לָשׁוֹן "ויַּחַן" נאֱֶמַר . 

Similarly, even now we say: "Bless us, our Father, all of us 
as one, with the light of Your countenance." "All of us as 
one, as one person," which parallels the revelation at Mount 
Sinai, as it is written: "For with the light of Your countenance 
You have given us the Torah of life." 

ה גַּם כֵן, וּכְמוֹ רְכֵנוּ אוֹמְרִים: אָנוּ עַתָּ "בָּ  
נוּ אָבִינוּ אוֹר כְּאֶחָד כֻּלָּ נוּ בְּ ניֶךָ"—"כֻּלָּ פָּ  
הוּא אֶחָד", כְּאִישׁ כְּאֶחָד ן כְּנגֶֶד שֶׁ מַתַּ  
כָּתוּב: כְּמוֹ תּוֹרָה, אוֹר "כִּי שֶׁ ניֶךָ בְּ נתַָתָּ פָּ  
נוּ חַיִּים תּוֹרַת לָּ ". 
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The matter is that the aspect of "the light of His 
countenance" in the Torah is in a state of ultimate unity, 
called "Achorayim Panim" (the innermost divine radiance), 
which is entirely unified. It is known that the revelation of the 
infinite essence of G-d is only in the wisdom of the Torah, 
which includes everything in unity. 

חִינתַ הוּא, והְָעִניְןָ בְּ ניָו" "אוֹר שֶׁ פָּ  
תּוֹרָה בַּ תְכֵלֶת הוּא שֶׁ הַיַּחִידוּת בִּ  
תְכֵלֶת, "אַח"פ" הַנִּקְרָא הָעֶלְיוֹנהָ, בִּ  

אֵין כַּיָּדוּעַ, רוּךְ סוֹף אֵין גִּלּוּי שֶׁ הוּא בָּ  
א עַצְמוּתִי חָכְמָה אֶלָּ תּוֹרָה בַּ בַּ וקְָא, שֶׁ דַּ  
כּוֹלֵל כֹּל אֶת שֶׁ אַחְדוּת הַ כו בְּ '. 

Therefore, the Jewish people were only able to receive the 
supreme divine revelation of the Ten Commandments when 
they were first included together in absolute unity, as one 
person, and not in a state of separation, which is called 
"many," the opposite of unity. 

רָאֵל כְּנסְִתּוֹת יכְָלוּ לֹא ולְָכֵן, ל ישְׂ אָז לְקַבֵּ  
חִינתַ ת בְּ ניִם הַהַרְתָּ הָעֶלְיוֹניִם פָּ  

רֶת עֲשֶׂ רוֹת, בַּ בְּ א הַדִּ ר אֶלָּ הָיוּ כַּאֲשֶׁ  
ה כְּלוּלִים חִלָּ ם תְּ תְכֵלֶת יחַַד כֻּלָּ בִּ  

שׁ, אֶחָד כְּאִישׁ והְַתְכַּלְלוּת הָאַחְדוּת מַמָּ  
בְחִינתַ ולְֹא רוּד בִּ נִּקְרָא הַפְּ ים", שֶׁ "רַבִּ  

הוּא הַיַּחִידוּת הֶפֶךְ שֶׁ . 
However, from where did they attain this true unity, to the 
point that they were considered as one person, and not in a 
state of multiplicity at all? 

כָה מֵאַיןִ הִנֵּה, אַךְ הֶם נמְִשְׁ חִינתַ בָּ בְּ  
ית הָאַחְדוּת בוּ עַד הַזּוֹ, הָאֲמִתִּ נֶּחְשְׁ שֶׁ  

בְחִינתַ ולְֹא אֶחָד, כְּאִישׁ ים בִּ כְּלָל רַבִּ ? 
The matter is as follows: The root cause of division and 
separation comes from the variation in the combinations of 
letters. This is what is called the multiplicity of the division of 
lights into many vessels. 

כָּל לְפִי הוּא הָעִניְןָ ר שֶׁ ת עִקָּ רוּד סִבַּ הַפְּ  
קוּת אָה והְַהִתְחַלְּ ת בָּ בַּ נּוּי מִסִּ אוֹפַנֵּי שִׁ  

אוֹתִיּוֹת. הַצֵּרוּפִים רִיבּוּי נקְִרָא זֶהוּ בָּ  
קוּת כֵלִים הָאוֹרוֹת הִתְחַלְּ ים בְּ רַבִּ . 

For example, a single intellectual light divides into many 
forms through different combinations in speech. For it is 
impossible for intellect to manifest in the letters of thought in 
only one single way. 

ל, עַד כֶל אוֹר מָשָׁ ק אֶחָד הַשֵּׂ מִתְחַלֵּ  
ה כַמָּ צֵרוּפִים אוֹפַנִּים בְּ בּוּרִים בְּ דִּ בְּ  
ר אִי כִּי שׁוֹניִם, יָּבוֹא אֶפְשָׁ כֶל שֶׁ הַשֵּׂ  

אוֹתִיּוֹת בָה בָּ חְשָׁ אוֹפֶן רַק הַמַּ אֶחָד בְּ  
 .לְבַד

(For example, the commentators on a single matter in the 
Gemara—one explains it in this way, another explains it in a 
different way, such as the differing explanations of Rashi 
and Tosafot. Yet, they are all essentially one concept, just 
presented through different combinations of expression.) 

( ים וּכְמוֹ פָרְשִׁ עַל הַמְּ בָר שֶׁ אֶחָד דָּ  
גְּמָרָא, בַּ אוֹפֶן מְפָרֵשׁ זֶה שֶׁ וזְֶה זֶה בְּ  

אוֹפֶן מְפָרֵשׁ ים כְּחִלּוּקֵי אַחֵר, בְּ רוּשִׁ הַפֵּ  
"י רַשִׁ כֹּל ותְוֹסָפוֹת. דְּ א רַק אֶחָד, והְַ בָּ שֶׁ  

אוֹפַנֵּי שׁוֹניִם צֵרוּפִים בְּ .) 

This occurs when the intellect and reasoning are one, but 
they are merely divided into different linguistic expressions. 

ר זֶהוּ כֶל כַּאֲשֶׁ בְרָא הַשֵּׂ אֶחָד, הֵם והְַסָּ  
ק רַק נִּתְחַלֵּ צֵרוּפִים שֶׁ לְשׁוֹן שׁוֹניִם בִּ בִּ  

רֶת  .הַמְדַבֶּ
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However, when the intellectual light itself comes from the 
source of intellect in different variations—such as one 
person's intellect inclining toward merit while another's 
inclines toward liability, or even among those inclined toward 
kindness, one grasps it in one way and another in a different 
way—this indicates that the intellectual light itself is divided 
into many different forms. 

ר אַךְ כֶל אוֹר כַּאֲשֶׁ א עַצְמוֹ הַשֵּׂ קוֹר בָּ מִמְּ  
כֶל חֲלוּקִים הַשֵּׂ נוֹטֶה זֶה שׁוֹניִם—כְּמוֹ בַּ  

כְלוֹ אוֹר כְלוֹ נוֹטֶה וזְֶה לְזְכוּת שִׂ לְחוֹב, שִׂ  
כֶל גַּם אוֹ שֵּׂ פֹּס זֶה לְחֶסֶד, הַנוֹטֶה בַּ יתְִ  

אוֹפֶן פֹּס וזְֶה כָּךְ בְּ אוֹפֶן יתְִ אַחֵר—הֲרֵי בְּ  
אוֹר זֶהוּ כֶל שֶׁ ק עַצְמוֹ הַשֵּׂ ה מִתְחַלֵּ לְכַמָּ  

שׁוֹניִם אוֹפַנִּים . 
This is because the essence of the intellect itself emerges 
from its source in multiple variations. 

ניֵ גּוּף מִפְּ כֶל שֶׁ מֵחִדּוּשׁוֹ יוֹצֵא עַצְמוֹ הַשֵּׂ  
קוֹרוֹ רִיבּוּי מִמְּ קוּת בְּ כו אוֹפַנִּים, הִתְחַלְּ '. 

Similarly, this can be understood regarding the entirety of 
the souls of Israel (Neshamot Yisrael), as they are like 
branches, and their understandings are not identical. 

​יז()
כְלָלוּת יוּבַן כֵן וּכְמוֹ מוֹת בִּ רָאֵל, נשְׁ ישְׂ  
הֵן אֵין סְעָרֵי, שֶׁ עוֹתֵיהֶן שֶׁ ווֹת דֵּ שָׁ . 

In their comprehension of divine intellect, one person's 
intellect grasps G-dliness in one way, while another 
comprehends it in a different, distinct, and separate manner. 

גַת הַשָּׂ כֶל בְּ כְלוֹ זֶה הָאֱלֹהִי, שֵׂ גַת שִׂ הַשָּׂ בְּ  
אוֹפֶן אֱלֹהוּת כְלוֹ וזְֶה כָּךְ, בְּ אֱלֹהוּת שִׂ בָּ  
אוֹפֶן ל אַחֵר, בְּ ק נבְִדָּ מִזּוּלָתוֹ וּמְחוּלָּ . 

As it is said: "He forms the spirits of G-d" and "He forms 
their hearts," meaning each person according to their own 
understanding. 

נֶּאֱמַר: כְּמוֹ וְ"תוֹכֵן ה'" רוּחוֹת "תוֹכֵן שֶׁ  
עְתּוֹ לְפִי אֶחָד כָּל לִבּוֹתֵיהֶם", דַּ . 

And as it is written: "Her husband is known in the gates," 
meaning that each person perceives according to what he 
envisions in his heart and understanding. 

כָּתוּב: וּכְמוֹ עָרִים "נוֹדָע שֶׁ שְּׁ עְלָה", בַּ בַּ  
כָּל ר מַה לְפוּם אֶחָד שֶׁ עֵּ מְשַׁ לִבּוֹ דְּ בְּ  

 .וּדְעָתוֹ
(Even one who is united with his friend from the same root, 
such as in the attribute of kindness, is still not identical to his 
friend, as is known. 

( תְאַחֵד מִי וגְַם מִּ רֶשׁ חֲבֵרוֹ עִם שֶׁ מִשָּׁ  
בְחִינתַ אֶחָד אֵין גְּדוֹלִים, וכְַהֵנָּה הַחֶסֶד בִּ  
כַּיָּדוּעַ לַחֲבֵרוֹ, דּוֹמֶה אֶחָד . 

A parallel to this can be seen in the four camps of angels, 
where the camp of Michael is divided into 180,000 groups, 
etc. 

בָר וּדְגוּמָה ע לַדָּ אַרְבַּ חֲנהֵ מַחֲנוֹת, בְּ מַּ שֶׁ  
ק מִיכָאֵל כו אֲלָפִים, לְק"פ מִתְחַלֵּ '. 

This is because even in the source of wisdom that extends 
to the souls of Israel, it is divided into many different forms, 
as mentioned above. 

ניֵ גַּם מִפְּ מְקוֹר שֶׁ ךְ הַחָכְמָה בְּ נִּמְשַׁ שֶׁ  
מוֹת לִכְלָלוּת רָאֵל, נשְׁ ק הֲרֵי ישְׂ מִתְחַלֵּ  
ה כַּנַּ"ל שׁוֹניִם, אוֹפַנִּים לְכַמָּ . 

In the analogy, every form divides into many combinations. 
However, at the Giving of the Torah (Matan Torah), all the 
600,000 souls united as one person. 

ל, שָׁ מָּ ק אוֹפֶן וכְָל בַּ לִצֵּרוּפִים מִתְחַלֵּ  
ים. ן הִנֵּה, אַךְ רַבִּ מַתַּ כָּל הָיוּ תּוֹרָה, בְּ  

שׁ-רִיבּוֹא מוֹת שֵׁ כְּאִישׁ מִתְאַחֲדִים נשָׁ  
 .אֶחָד
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At first glance, how is it possible for such a multitude of 
opposites to unite? 

ר אֵיךְ וּלְכָאוֹרָה, יִּתְאַחֲדוּ אֶפְשָׁ רִיבּוּי שֶׁ  
ה הַהֲפָכִים כָּאֵלֶּ ? 

The matter is as follows: Even though, from the perspective 
of intellect and comprehension, there is great multiplicity, 
this only occurs when the divine light manifests in the form 
of intellectual perception and knowledge. 

אַף הוּא, הָעִניְןָ י עַל דְּ צַּד פִּ מִּ כֶל שֶׁ הַשֵּׂ  
גָה אָה והְַשָּׂ רִיבּוּי בָּ זֶה אֵין מְאוֹד, גָּדוֹל בְּ  

ר רַק א אֵינוֹ הָאֱלֹקִי הָאוֹר כַּאֲשֶׁ רַק בָּ  
בְחִינתַ גָה בִּ עַת הַהַשָּׂ והְַדַּ . 

However, in the aspect of pure will (ratzon pashut), which is 
not composed of intellect or reason at all, all the 600,000 
souls unite and integrate as one. 

בְחִינתַ אֲבָל שׁוּט, הָרָצוֹן בִּ אֵינוֹ הַפָּ שֶׁ  
כֶל מוּרְכָּב שֵׂ זֶה הֲרֵי וכְָלָל, כְּלָל וטְַעַם בְּ בָּ  

שׁ-רִיבּוֹא כָּל מוֹת שֵׁ מִתְיחֲַדִים נשָׁ  
לִים שׁ כְּאֶחָד וּמִתְכַּלְּ מַמָּ . 

This is because each person steps beyond the vessel of 
their intellect and understanding to be moved by the core 
will in the heart, which transcends intellectual division and 
the combinations of letters and is entirely simple. 

כָּל לְפִי ודְַעְתּוֹ מוֹחוֹ מִכְּלִי יוֹצֵא אֶחָד שֶׁ  
ל עֵּ ת לְהִתְפַּ נקְֻדַּ ב, הָרָצוֹן בִּ לֵּ בַּ הוּא שֶׁ שֶׁ  

חִינתַ לְמַעְלָה קוּת מִבְּ כֶל הַתְחַלְּ שֵּׂ בַּ  
א אוֹתִיּוֹת, וּצֵרוּפֵי שׁוּט אֶלָּ תְכֵלֶת פָּ בִּ . 

Consequently, all the wills of the 600,000 become like one 
singular will in one person. 

שׁ-רִיבּוֹא הָרְצוֹנוֹת כָּל כֵּן, ואְִם שֵׁ בְּ שֶׁ  
ה אִישׁ אֶחָד רָצוֹן כְּמוֹ נעֲַשֶׂ אֶחָד בְּ . 

Like a people going out to war who are united as one person 
in self-sacrifice (mesirut nefesh), with no distinction between 
one and another. 

לְחָמָה, הַיּוֹצְאִים עַם כְּמוֹ יו לַמִּ יַּחְדָּ יהְִיוּ שֶׁ  
מְסִירוּת אֶחָד כְּאִישׁ הֶפְרֵשׁ ואְֵין נפֶֶשׁ, בְּ  
ין כְּלָל לְזולָתוֹ אֶחָד בֵּ . 

So too, at Matan Torah, they experienced this inclusion as 
one person in the singular point of pure will, in perfect 
equality. 

ן הָיהָ וכְֵן מַתַּ הָיהָ תּוֹרָה, בְּ הֶם שֶׁ בָּ  
לוּת שׁ, אֶחָד כְּאִישׁ הַהִתְכַּלְּ ת מַמָּ נקְֻדַּ בְּ  

שׁוּט הָרָצוֹן וואָָה הַפָּ הַשְׁ אַחַת בְּ . 
Then, the illumination of the absolute simple unity of the 
supreme divine light shone upon them, to make them truly 
"one in oneness." 

הֶם הֵאִיר ואְָז חִינתַ בָּ אַחְדוּת מִבְּ  
שׁוּט תְכֵלֶת, הַפָּ חִינתַ בִּ ניִם אוֹר מִבְּ פָּ  

י" "אֶחָד לִהְיוֹת הָעֶלְיוֹניִם, אַחְדִּ שׁ בְּ מַמָּ . 
And this is what is meant by: "With the light of Your 
countenance, because You desired them"—through the 
simple will. 

אוֹר וזְֶהוּ ניֶךָ "בְּ רָצוֹן כִּי פָּ רְצִיתָם"—בְּ  
שׁוּט  .הַפָּ

However, at Matan Torah, this occurred because "the entire 
nation saw," whereas in the time of Achashverosh, it was 
because they abandoned themselves to be killed. 

ן אַךְ מַתַּ ניֵ הָיהָ תּוֹרָה, בְּ "כָּל מִפְּ הָעָם שֶׁ  
זְמַן רוֹאִים", ורֵוֹשׁ, וּבִּ מִצַּד הָיהָ אֲחַשְׁ  

הִפְקִירוּ לַהֲרִיגָה עַצְמָם שֶׁ . 
They all transcended the physical and reached the core of 
their essential will, coming to self-sacrifice (mesirut nefesh), 
as mentioned earlier. 

ם יצְָאוּ ת הַגּוּף, מִכְּלַל כֻּלָּ הָרָצוֹן לִנקְֻדַּ  
מְסִירוּת לָבוֹא הָעַצְמִי, כַּנַּ"ל נפֶֶשׁ, בְּ . 
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In this, they were all equal and became truly like one person 
with one will. 

זֶה בָּ ם שֶׁ וִּים, כֻּלָּ תַּ אֶחָד כְּאִישׁ והְָיוּ מִשְׁ  
שׁ רְצוֹן מַמָּ אֶחָד בִּ . 

Therefore, they merited to receive within themselves the 
illumination of the divine unity of His essence and being, as 
mentioned earlier. 

ל זָכוּ כֵּן, עַל תוֹכָם לְקַבֵּ חִינתַ בְּ מִבְּ  
ניִם, אַחְדוּת שׁ, ועְַצְמוּתוֹ מֵמַהוּתוֹ פָּ מַמָּ  

 .כַּנַּ"ל

Even though no thought can grasp Him at all—this applies 
to wisdom and knowledge, which are called thought—but in 
the aspect of "the desire of the heart" and in the point of 
pure will, He is grasped. 

י עַל אַף ית פִּ "לֵּ בָה שֶׁ פִיסָא מַחֲשָׁ יהּ תְּ בֵּ  
חָכְמָה כְּלָל"—זֶהוּ עַת, בַּ נִּקְרָא ודַּ שֶׁ  
בָה", בְחִינתַ אֲבָל "מַחֲשָׁ "רְעוּתָא בִּ  

א", לִבָּ ת דְּ נקְֻדַּ שׁוּט, הָרָצוֹן בְּ הוּא הַפָּ  
ס  .נתְִפָּ

Therefore, it is written "And he accepted" in the singular 
form specifically. ,ל" נאֱֶמַר ולְָכֵן וקְָא יחִָיד לָשׁוֹן "וקְִבֵּ דַּ . 

With this, the second question mentioned above is also 
resolved—why, in Megillat Esther, they are referred to 
specifically as "Yehudim" and not by any other name. 

​יח()
ב וּבָזֶה יאָ גַּם יתְִיָּשֵׁ ניָּה הַקּוּשְׁ הַשְּׁ  

ה ת נזְִכְּרוּ לֹא הַנַּ"ל—לָמָּ מְגִלַּ ר בְּ אֶסְתֵּ  
ם רַק שֵׁ וקְָא "יהְוּדִים" בְּ דַּ . 

The term "Yehudim" (יהודים) is related to the word "hoda'ah" 
 meaning acknowledgment and gratitude, as in the ,(הודאה)
verse: "Yehuda, you are the one your brothers shall praise." 

הִנֵּה, רוּשׁ דְּ "הוֹדָאָה", לָשׁוֹן "יהְוּדִים" פֵּ  
ה "יהְוּדָה, כְּמוֹ כו יוֹדוּךָ", אַתָּ '. 

And in Nechemiah, it is written "Yehuda" (יהְוּדָה) with a 
cholam (חוֹלָם), as in the words of Leah: "This time I will 
thank (אוֹדֶה) Hashem." 

חוֹלָם, "יהְוּדָה" נאֱֶמַר וּבִנחְֶמְיהָ וּכְמוֹ בְּ  
אָמְרָה עַם לֵאָה: שֶׁ ה אֶת אוֹדֶה "הַפַּ '". 

Now, it is known that there is a difference between 
"beracha" (blessing) and "hoda'ah" (acknowledgment). 

ין הַהֶפְרֵשׁ ידָוּעַ הִנֵּה, כִּי רָכָה" בֵּ "בְּ  
 ."לְ"הוֹדָאָה

A "beracha" is an aspect of divine flow and transmission 
from a higher level to a lower one, bringing revelation from 
concealment, as in the phrase: "Blessed is Hashem from the 
world," meaning from the hidden world to the revealed 
world. 

רָכָה הַבְּ חִינתַ הִיא דְּ פַע בְּ כָה הַשֶּׁ והְַהַמְשָׁ  
ה בְחִינתַ לְעָלוּל, מֵעִלָּ הַהֶעְלֵם, מִן גִּלּוּי בִּ  

רוּךְ כְּמוֹ הָעוֹלָם"—מֵעָלְמָא מִן ה' "בָּ  
יָּא, אִתְכַּסִּ הוּא דְּ חִינתַ שֶׁ הַהֶעְלֵם, בְּ  

אִתְגַּלְיָּא, לְעָלְמָא כו דְּ '. 
Similarly, as it is written: "And King Solomon was blessed," 
where the term "baruch" is in a passive form. 

נֶּאֱמַר: וּכְמוֹ לֶךְ שֶׁ לֹמהֹ "והְַמֶּ שְׁ  
רוּךְ" רוּךְ"—"בָּ נפְִעָל לָשׁוֹן בָּ . 

This is also the meaning of "Baruch Atah" ("Blessed are 
You"), and "Bless Hashem," which indicate the drawing 
down of divine influence. 

רוּשׁ וכְֵן רוּךְ פֵּ ה", "בָּ רְכוּ אַתָּ ה'", אֶת וְ"בָּ  
מּוֹרֶה כַת עַל שֶׁ פַע הַמְשָׁ הַשֶּׁ . 
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This applies in general, but the same concept is also 
present in the specific levels of spiritual descent from cause 
to effect, where the concealed aspect in the higher level is 
revealed in the lower level. 

רֶךְ וזְֶהוּ שׁ כֵּן וגְַם כְּלָל, דֶּ רֶךְ מַמָּ דְּ בִּ  
רָט, פְרָטֵי פְּ לוּת בִּ לְשְׁ תַּ ה הַהִשְׁ מֵעִלָּ  

חִינתַ לְעָלוּל, בְּ עֶלְיוֹן הַהֶעְלֵם שֶׁ בָּ א שֶׁ בָּ  
חְתּוֹן לִגְלוּי תַּ בַּ . 

This is what is called "beracha" (blessing), to the extent that 
countless worlds emerge from this process due to the many 
chains of descent from world to world. 

רָכָה", הַנִּקְרָא וזְֶהוּ נִּמְצָא עַד "בְּ מִזֶּה שֶׁ  
רִיבּוּי מִצַּד עוֹלָמוֹת, רְבָבוֹת רְבָבוֹת  

לוּת לְשְׁ תַּ לָעוֹלָם מֵעוֹלָם הַהִשְׁ . 
As it is written: "And worlds without number," which the 
sages expound as meaning "not maidens (עלמות) but worlds 
 ".(עולמות)

כָּתוּב: כְּמוֹ ר"—"אַל אֵין "ועְָלָמוֹת שֶׁ מִסְפָּ  
קְרֵי א עֲלָמוֹת, תִּ עוֹלָמוֹת אֶלָּ ". 

The essence and the original source, which is the very being 
and essence of the Infinite One, blessed be He, is far 
beyond the aspect of the descent of light and divine flow 
from concealment to revelation. 

מַהוּת שֶׁהוּא הָרִאשׁוֹן, וּמְקוֹר הָעַצְמוּת  
רוּךְ־הוּא, אֵין־סוֹף ועְַצְמוּת מְאוֹד הוּא בָּ  

חִינתַ לְמַעְלָה נעֲַלֶה, אוֹר ירְִידַת מִבְּ  
פַע לַגִּלּוּי הַהֶעְלֵם מִן ושֶׁ . 

On the contrary, it is in the aspect of absolute essence, 
referred to as "Sod Kadum Sof" (סדכ"ס), where no thought 
can grasp it. 

א, רָבָּ בְחִינתַ הוּא אֲדֶּ שׁ, הָעַצְמוּת בִּ מַמָּ  
נִּקְרָא )סדכ"ס(, סוֹף" קַדּוּם "סוֹד שֶׁ  
"לֵית בָה דְּ פִיסָא מַחֲשָׁ יהּ תְּ בֵּ ". 

It is impossible for it to be drawn into revelation at all. 
Therefore, there, acknowledgment (hoda'ah) is applicable. 

ר יָּבוֹא ואְִי־אֶפְשָׁ ךְ שֶׁ שֵׁ כְּלָל, לִגִּלּוּי ויְמָּ  
ם לְכָךְ יָּךְ שָׁ הַהוֹדָאָה עִניְןַ שַׁ . 

As it is said: "Your name is good, and it is fitting to give 
thanks to You." This statement is divided into two parts. 

נֶּאֱמַר: וּכְמוֹ מְךָ "הַטּוֹב שֶׁ נאֶָה וּלְךָ שִׁ  
ק הֲרֵי לְהוֹדוֹת", ניַםִ חִלֵּ לִשְׁ . 

Regarding "Your name," which is the revelation of divine 
light and radiance, the divine flow from concealment to 
revelation, it is referred to as "good"—as in the verse: "Say 
of the righteous that he is good," for it is the nature of the 
good to bestow goodness and to provide influence. 

מְךָ", בְ"שִׁ הוּא דְּ חִינתַ שֶׁ וזְִיו, אוֹר גִּלּוּי בְּ  
פַע "טוֹב", נקְִרָא לַגִּלּוּי, הַהֶעְלֵם מִן הַשֶּׁ  

נֶּאֱמַר: כְּמוֹ יק "אִמְרוּ שֶׁ כִּי טוֹב", כִּי צַדִּ  
בַע וקְָא הַטּוֹב מִטֶּ יעַ לְהֵיטִיב דַּ פִּ וּלְהַשְׁ . 

This is the primary cause and source of the chain-like 
process of spiritual descent from world to world. 

ר וזְֶהוּ ת וּמְקוֹר עִקָּ לוּת סִבַּ לְשְׁ תַּ הַהִשְׁ  
לָעוֹלָם מֵעוֹלָם . 

This is the meaning of "Your name is good." However, 
regarding "You"—meaning Your very essence and being—it 
is fitting only to acknowledge (hoda'ah). 

מְךָ", "הַטּוֹב וזְֶהוּ הַייְנוּ "לְךָ", אֲבָל שִׁ דְּ  
שׁ, ועְַצְמוּתְךָ מַהוּתְךָ לְהוֹדוֹת "נאֶָה מַמָּ ". 

This is because essence is beyond even the concept of 
"name," and it is impossible for it to be revealed in any 
comprehensible light. Therefore, only acknowledgment 
reaches there. 

הוּא לִהְיוֹת חִינתַ לְמַעְלָה שֶׁ ם", מִבְּ "שֵׁ  
ר הֲרֵי יָּבוֹא אִי־אֶפְשָׁ אוֹר לִגִּלּוּי שֶׁ  

ג, ם מַגִּיעַ אֵין ולְָכֵן הַמּוּשָּׂ רַק שָׁ  
 .הַהוֹדָאָה
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יט - טו  

As Leah said: "This time I will thank (אוֹדֶה) Hashem," 
referring to an acknowledgment that transcends intellect. 

אָמְרָה וּכְמוֹ עַם לֵאָה: שֶׁ אֶת אוֹדֶה "הַפַּ  
בְחִינתַ ה'", מַעְלָה הוֹדָאָה בִּ לְּ מִן שֶׁ  

כֶל  .הַשֵּׂ
This is the concept of the silent Amidah prayer (Shemoneh 
Esrei), as explained elsewhere on the verse "Yehuda, you 
shall be acknowledged," and this is the deeper 
understanding. 

מוֹנהֶ עִניְןַ וזְֶהוּ רֵה שְׁ חַשׁ, עֶשְׂ וּכְמוֹ בַלַּ  
כָּתוּב מָקוֹם שֶׁ הַכָּתוּב: עַל אַחֵר בְּ  

ה "יהְוּדָה, י יוֹדוּךָ", אַתָּ בִין ודַּ לַמֵּ . 

This is why they were referred to specifically as "Yehudim" 
(Jews), because their self-sacrifice (mesirut nefesh) at that 
time was universal and transcended intellect. 

נִּקְרְאוּ וזְֶהוּ ם שֶׁ שֵׁ וקְָא, "יהְוּדִים" בְּ כִּי דַּ  
חִינתַ מִצַּד הָיהָ נפֶֶשׁ מְסִירוּת בְּ אָז שֶׁ  

ם כוּלָּ זֶּה כְּאֶחָד, בְּ מִן לְמַעְלָה הָיהָ שֶׁ  
כֶל  .הַשֵּׂ

Therefore, they were referred to only as "Yehudim," for at 
that time, their level was one of acknowledgment (hoda'ah), 
which is the very essence and being of G-dliness, beyond all 
levels of spiritual descent. 

א אָז נקְִרְאוּ לֹא לְכָךְ ם אֶלָּ שֵׁ "יהְוּדִים", בְּ  
בְחִינתַ אָז מַדְרֵגָתָם הָיתְָה כִּי הוֹדָאָה, בִּ  

הִיא שׁ, הָאֱלֹקוּת ועְַצְמוּת מַהוּת שֶׁ מַמָּ  
מַעְלָה לְּ לוּת מִכָּל שֶׁ לְשְׁ תַּ הַהִשְׁ . 

And this is why they were mentioned only as "Yehudim," as 
in: "For the Jews there was light," and "The Jews accepted." 

נִּזְכְּרוּ וזְֶהוּ ם רַק שֶׁ שֵׁ כְּמוֹ: "יהְוּדִים", בְּ  
ל אוֹרָה", הָיתְָה "לַיְּהוּדִים וְ"וקְִבֵּ  

 ."הַיְּהוּדִים
This was because they were in a state of self-sacrifice at the 
point of pure will, as explained above. 

עַם הָיוּ מִטַּ בְחִינתַ שֶׁ נפֶֶשׁ מְסִירוּת בִּ  
ת נקְֻדַּ שׁוּט, הָרָצוֹן בִּ י הַפָּ בִין ודַּ לַמֵּ . 

And with all this, it will be understood what is written: "And 
these days of Purim shall not pass from among the Jews, 
and their remembrance [shall not cease]." 

 (יט)
כָּתוּב: מַה יוּבַן זֶה וּבְכָל  "וּימְֵי שֶּׁ  

ה הַפּוּרִים מִתּוֹךְ יעַַבְרוּ לֹא הָאֵלֶּ  
כו וזְִכְרָם הַיְּהוּדִים, '". 

For behold, at the beginning of the matter, it is written: "And 
the month that was turned for them from sorrow to joy, etc., 
to make them days of feasting and joy," etc., and it 
concludes: "And these days of Purim," etc. 

ת הִנֵּה, כִּי תְחִלַּ "והְַחדֶֹשׁ נאֱֶמַר: הָעִניְןָ בִּ  
ר ךְ אֲשֶׁ מְחָה מִיָּגוֹן לָהֶם נהְֶפַּ כו' לְשִׂ  

ה ימְֵי אוֹתָם לַעֲשׂוֹת תֶּ מְחָה מִשְׁ כו'", ושִׂ  
ה הַפּוּרִים "וּימְֵי וּמְסַיֵּם: כו הָאֵלֶּ '". 

From this, it is understood that that which it says "shall not 
pass" means that they shall make them days of feasting and 
joy also in the future specifically. 

ן מֻבָּ זֶּה דְּ אָמַר שֶׁ לֹּא שֶׁ הַייְנוּ יעַַבְרוּ" "שֶׁ  
יַּעֲשׂוּ ה ימְֵי אוֹתָם שֶׁ תֶּ מְחָה מִשְׁ גַּם ושִׂ  
וקְָא לָבוֹא לֶעָתִיד דַּ . 

(And as it is stated: "All the festivals will be nullified except 
for Megillat Esther," as it seems to me.) 

( טֵלִים הַמּוֹעֲדִים "כָּל וּכְמַאֲמָר: חוּץ בְּ  
ת גִלַּ ר", מִמְּ לִי כַּנִּדְמֶה אֶסְתֵּ .) 
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And this is a wonder—why is the greatness of Purim so 
immense that even in the future it will not pass from among 
the Jews, to make them days of feasting and joy, etc.? 

לֶא—מַדּוּעַ וזְֶהוּ הַפּוּרִים מַעֲלַת גָּדְלָה פֶּ  
גַּם כָּךְ, כָּל יעַַבְרוּ לֹא לָבוֹא לֶעָתִיד שֶׁ  

ימְֵי אוֹתָם לַעֲשׂוֹת הַיְּהוּדִים, מִתּוֹךְ  
ה תֶּ מְחָה, מִשְׁ כו ושִׂ '? 

However, behold, it is explained above on what is written: 
"In weeping they shall come," that due to the immense 
aspect of the revelation of divine light from the highest and 
most supreme place and level, which is His very essence 
and being, therefore the vessel cannot contain it, and the 
mind is pressed, and tears emerge, which are called 
"weeping of joy," etc., and as explained above. 

"כָּ לְמַעְלָה מְבוֹאָר הִנֵּה, אַךְ שָּׁ מַּ כִי בַּ בְּ "בִּ  
מִצַּד יבָאֹוּ", חִינתַ עצֶֹם דְּ אוֹר גִּלּוּי בְּ  
קוֹם אֱלֹקוּת הָעֶלְיוֹנהָ וּמַדְרֵגָה מִמָּ  
יוֹתֵר, הוּא בְּ שׁ, ועְַצְמוּתוֹ מַהוּתוֹ שֶׁ מַמָּ  

ויְדְִחקֹ לְהָכִיל, הַכְּלִי יוּכַל לֹא כֵּן עַל  
מְעוֹת, ויְצְֵאוּ הַמּוֹחַ, נִּקְרָאוֹת דִּ כִיָּה שֶׁ "בְּ  

ל מְחָה", שֶׁ וּכְנַ"ל כו', שִׂ . 
But in the time of Esther, they merited to receive the light of 
His very essence and being within them entirely, which is 
the settling of the light into the vessel, due to self-sacrifice 
and due to the immense humility, as explained above at 
length. 

זְמַן אֲבָל ר, בִּ ל זָכוּ הֲרֵי אֶסְתֵּ הָאוֹר לְקַבֵּ  
מַהוּתוֹ תוֹךְ ועְַצְמוּתוֹ דְּ שׁ, תּוֹכָם בְּ מַמָּ  

הוּא בוּת שֶׁ כְּלִי, הָאוֹר הִתְישְּׁ עַם בַּ מִטַּ  
עַם נפֶֶשׁ מְסִירוּת לוּת וּמִטַּ פָּ הַשְּׁ  

אֲרִיכוּת כַּנַּ"ל הָעֲצוּמָה, בַּ . 
And for this reason, they made the days of Purim days of 
feasting and joy specifically, the opposite of the weeping in 
the future. 

ה ימְֵי הַפּוּרִים ימְֵי עָשׂוּ וּלְזאֹת, תֶּ מִשְׁ  
מְחָה וקְָא, ושִׂ כִיָּה הֶפֶךְ דַּ לֶעָתִיד הַבְּ דְּ  

 .לָבוֹא
Because what in the future they will not be able to receive 
the light, for it is too great to contain, etc. 

עָתִיד מַה כִּי לֶּ ל יוּכְלוּ לֹא לָבוֹא שֶּׁ לְקַבֵּ  
כו מֵהָכִיל, הוּא רַב כִּי הָאוֹר '. 

And therefore, "In weeping they shall come," as explained 
above. But in the days of Esther, they were able to receive 
the great light, and it settled within them, as explained 
above. 

כִי כֵּן ועְַל בְּ ימֵי אֲבָל כַּנַּ"ל. יבָאֹוּ", "בִּ בִּ  
ר, ל יכְָלוּ אֶסְתֵּ הַגָּדוֹל, הָאוֹר לְקַבֵּ  

ב תוֹכָם, ונְתְִישֵּׁ כַּנַּ"ל בְּ . 

And therefore, they made feasting and joy specifically. ה עָשׂוּ כֵּן, ועְַל תֶּ מְחָה מִשְׁ וקְָא ושִׂ דַּ . 
For behold, joy is specifically the aspect of the revelation of 
the light, even from the most hidden level, as is evident, that 
at the time of a person’s joy, all his inner secrets are 
revealed. 

מְחָה הִנֵּה, כִּי וקְָא הִיא הַשִּׂ חִינתַ דַּ גִּלּוּי בְּ  
יוֹתֵר, הַהֶעְלֵם מִן גַּם הָאוֹר, כְּמוֹ בְּ  

נִּרְאֶה חוּשׁ, שֶׁ זְמַן בֶּ בִּ מְחַת שֶׁ הָאָדָם, שִׂ  
מַצְפוּניָו כָּל נגְִלֶה . 

And that which he could not reveal, a most concealed 
secret, in speech—at the time of joy, everything emerges in 
revelation, even the most hidden and concealed. 

ר סָתוּם סוֹד לְגַלּוֹת יוּכַל לֹא ואֲַשֶׁ  
בוּר, דְּ עֵת בִּ מְחָה, בְּ כֹּל יבָוֹא הַשִּׂ הַ  
גִלּוּי, וסְָתוּם נעְֶלָם הַיּוֹתֵר גַּם בְּ . 

Behold, through joy, there is also revelation even to hidden 
lights within vessels. 

מְחָה ידְֵי עַל הֲרֵי לָאוֹרוֹת גַּם גִּלּוּי ישֵׁ הַשִּׂ  
כֵּלִים סְתוּמִים בַּ . 
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And so too, through feasting, for "When wine enters, the 
secret emerges"—the most concealed, etc., that is beyond 
comprehension, etc. 

ה, ידְֵי עַל וכְֵן תֶּ שְׁ "נכְִנסַ הַמִּ יצָָא ייַןִ, דְּ  
מַעְלָה כו', סָתוּם, סוֹד"—הַיּוֹתֵר לְּ מִן שֶׁ  

גָה, כו הַהַשָּׂ '. 
And therefore, they made the days of Purim days of feasting 
and joy specifically, because they experienced the settling of 
the higher light even more within the vessels of the mind 
and heart, which is the matter of feasting and joy, the 
opposite of the weeping in the future mentioned above, and 
that is sufficient for the understanding. 

ה ימְֵי הַפּוּרִים לִימֵי עָשׂוּ כֵּן, ועְַל תֶּ מִשְׁ  
מְחָה וקְָא, ושִׂ א לִהְיוֹת דַּ בָּ לָהֶם שֶׁ  

בוּת כֵּלִי יוֹתֵר, הָעֶלְיוֹן הָאוֹר הִתְישְּׁ בְּ  
ב, הַמּוֹחַ הוּא והְַלֵּ ה עִניְןַ שֶׁ תֶּ שְׁ הַמִּ  

מְחָה, כִיָּה הֶפֶךְ ושִׂ לֶעָתִיד הַבְּ לָבוֹא דְּ  
י הַנַּ"ל, לְמֵבִין ודַּ . 
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